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Редакторлық қызметтердің прайс-парағы
Егер қолданылатын терминологияның стильі мен дәлдігіне қойылатын талаптары жоғары қазақ тіліндегі құжат қажет болса, бізге хабарласыңыз және тіл иесінің редакциялау қызметіне тапсырыс беріңіз. 
	
	Мәтіннің көлемі түпнұсқаның мәтіні бойынша анықталады. Мәтінді редакциялауға тапсырыс беру кезінде есептеу бірлігі 1800 таңбадан немесе 250 сөзден тұратын мәтін беті болып табылады.
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Қызметтердің қысқаша түсіндірмесі:
Мәтінді редакциялау (пруфридинг)

Әдеби редакциялау мәтіннің орфографиясын, грамматикасын және стилистикасын тексеруді қамтиды. Бұл ең көп таралған қызмет және көптеген клиенттердің түсінігінде "мәтінді редакциялау" деп аталады. Бұл жағдайда редактор мағыналық қателерді түзетеді, алайда қолданылатын терминологияны ұстанбайды. Мәтінді әрдайым тіл иесі редакциялайды.
Мәтінді техникалық редакциялау
Журналдар, мақалалар, эсселер, әдеби шығармалардың мәтіндерін редакциялау және оларды жариялауға дайындау. Техникалық редакцияны тиісті терминологиямен жақсы таныс редактор жүзеге асырады. Редактор қолданылатын терминологияның дәлдігі мен бірлігіне аса назар аударады. Мәтіндегі мағыналық қателер түзетіледі, бірақ мәтінді салыстырып-тексеруге қарағанда кем, себебі түпнұсқаның бастапқы мәтінін зерттеу мүмкіндігі жоқ.
Аударылған мәтінді салыстырып-тексеру
Қызмет аудармадағы бастапқы мәтіннің мағынасын берудің дұрыстығын тексеру болып табылады. Мағыналық қателер түзетіледі. Ол үшін бастапқы және аударылған мәтін қажет.
Макеттер мен сайт мәтіндерін оқу
Беттеуді оқып түзету қажет, себебі беттеу барысында тасымалдаулар дұрыс орналастырылмауы, жеке сөздер, әріптер, сандар және басқа элементтер, әсіресе беттеуші беттейтін мәтін тілін меңгермеген болса, "жоғалып кетуі" мүмкін.
Копирайтинг

Мәтінді қайта жазу және бірегейлігін жақсарту, контент редакторлары мен жазушыларының қызметтері.
Мәтіндерді бейімдеу
Мәтін аудармасының, әсіресе жарнамалар аудармасының сәйкестігін тексеру. Мәтіннің белгілі бір аудиториясы үшін елдің реалийлері мен әлеуметтік қағидаларын ескеру.
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